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У статті зроблено спробу дослідити явище 
мультилінгвізму як способу інтеграції країн Балтії в 
полікультурний соціум Європейського Союзу. Визна-
чено умови функціонування декількох мов одночасно 
в одній країні. Проаналізовано європейський досвід 
набуття багатомовності в контексті іншомовної 
освіти Латвії, Литви та Естонії.
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В статье сделана попытка исследования муль-
тилингвизма как способа интеграции стран Бал-
тии в поликультурной социум Европейского Союза. 
Определены условия функционирования нескольких 
языков одновременно в одной стране. Проанализиро-
ван европейский опыт приобретения многоязычия в 
Латвии, Литве и Эстонии.
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The article examines multilingualism as a way of 
integrating the Baltic countries into the multicultural 
society of the European Union. The conditions of 
functioning of several languages in one country are 
determined. The European experience in acquiring 
multilingualism in Latvia, Lithuania, Estonia is analyzed.
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Актуальність. Із кожним роком світ стає все 
більш глобалізованим. Сучасні дослідження про-
блеми багатомовності неодноразово підтверджують 
складність і неоднозначність цього поняття. Ґрун-
товний аналіз мовних явищ у постсоціалістичних 
країнах Балтії, до яких віднесено Латвію, Литву 
та Естонію, в умовах мультилінгвізму дозволяє не 
лише встановити межі його поширення і взаємодії, 

а й прослідкувати характер мовних змін на різних 
рівнях здобуття іншомовної освіти в цих країнах.

Значна кількість жителів країн Балтії – багатомов-
ні, зокрема дві третини населення користуються що-
найменше двома іноземними мовами, а це в кілька ра-
зів перевищує середній показник у Євросоюзі. Згідно 
з даними Євростату, 66,1% населення Литви віком від 
25 до 64 років розмовляють двома або більше інозем-
ними мовами, 31,5% − однією, і лише 2,5% населення 
не знають жодної іноземної мови. Громадяни Балтії 
здебільшого надають перевагу англійській та росій-
ській мовам [9, c. 1]. У пострадянський період біль-
шість населення країн Балтії було русифікованим, у 
школах переважно вивчалася російська мова. 

Після вступу країн Балтії до Євросоюзу іншомов-
на освіта суттєво переорієнтувалася: співпраця цих 
країн зі світовими лідерами стала важливим кроком 
до того, що в освітній системі відбулися значні зміни, 
які стосувалися насамперед вивчення іноземних мов. 
Інтеграційні процеси сприяли перетворенню країн 
Балтії в багатомовний простір, в якому всі національні 
мови мають рівні права. Зважаючи на це, іншомовна 
освіта тут посідає важливе місце, адже з відкриттям 
кордонів до країн Європи зросла мобільність населен-
ня, на новий рівень вийшли як внутрішні, так і зовніш-
ні зв’язки з країнами-партнерами. Означені процеси 
сприяють значному підвищенню вмотивованості бал-
тійців до опанування іноземними мовами, починаючи 
з раннього віку. Сьогодні двомовне навчання визнано 
низкою європейських учених важливою складовою 
полікультурної освіти. Відчутний вплив на розвиток 
двомовної освіти у Латвії, Литві та Естонії чинить 
політика Європейського Союзу, як-от: відмова від 
пріоритету якоїсь із мов та орієнтація на рівноправне 
використання мов-партнерів [2, с. 52].

Неабиякої популярності набуває сьогодні і пи-
тання багатомовності в Україні, адже на її теренах, 
крім українців (77,8%) та росіян (17,3%), прожи-
вають також поляки, угорці, молдавани, кримські 
татари та ін. При цьому українську мову вважають 
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рідною 67,5% населення, а російську – 29,6%. Зважа-
ючи на те, що Україна прагне до тісної співпраці зі 
світовим співтовариством щодо вирішення глобаль-
них проблем людства, впровадження різноманітних 
гуманітарних проектів із питань міжнародної співп-
раці, проблема багатомовності є надзвичайно важ-
ливою та викликає непідробний соціальний інтерес. 
Крім того, іншомовна освіта у нашій країні здобуває 
неабияку популярність, зокрема зростає відсоток 
батьків, які бажають, аби їх діти якомога раніше до-
лучилися до вивчення іноземних мов [2, с. 52].

Аналіз наукових досліджень і публікацій. Проб- 
лемі багатомовності присвячено низку досліджень 
як вітчизняних, так і зарубіжних науковців. Проце-
си взаємодії кількох мов, соціальне та культурне се-
редовище цього процесу досліджував У.  Вайнрайх 
(UrielWeinreich) [2]. Завдяки йому з’явився термін 
«двомовність» («білінгвізм»), тобто поперемінне ви-
користання двох мов – державної та іноземної. При 
цьому тих, хто ними розмовляє, було названо дво-
мовними особами (білінгвами). Крім того, вчений 
сформував основу для теорії двомовності та багато-
мовності, запропонував методику дослідження мов-
них контактів і мовних універсалій, а низький рівень 
досліджуваності явища багатомовності пояснював  
«…зацікавленістю правлячих кіл деяких європей-
ських та американських країн повністю стандартизу-
вати наявну там (офіційну) мову як засіб національ-
ного існування» [2, c. 22].

Щодо вітчизняних науковців, то в цьому напря-
мі працювали такі дослідники, як Л.  В. Щерба [8], 
який під мультилінгвізмом розуміє здатність тих чи 
інших груп населення спілкуватися двома і більше 
мовами; О. О. Першукова  [5], яка охарактеризувала 
соціолінгвістичні засади формування процесу бага-
томовності в умовах багатомовної іншомовної осві-
ти в країнах Західної Європи; І. О. Білецька [1], що 
окреслила диференціацію двомовності на індивіду-
альному та суспільному рівнях, а також окреслила 
особливості багатомовної політики США як однієї з 
найбільш багатомовних країн світу. Явище білінгвіз-
му досліджує також А. Гуріна [3], наголошуючи на 
тому, що навчання іноземної мови має бути спрямо-
ване на формування ціннісної орієнтації індивідуума 
та рівноправний діалог мов і культур. 

Мета статті – охарактеризувати явище мульти-
лінгвізму на прикладі іншомовної освіти країн Балтії 
(Латвії, Литви, Естонії).

Виклад основного матеріалу. В епоху глобалі-
зації та інтеграційних процесів сучасне суспільство 
країн Балтії (Латвії, Литви, Естонії) покликане при-
ймати нові політичні, економічні, соціальні та куль-
турні умови існування незалежно від регіону прожи-
вання. У зв’язку зі збільшенням міграційних потоків 
до цих країн на сучасному етапі все більше уваги 
приділяється культурному розмаїттю, взаємній пова-
зі представників різних етносів і культур. Для муль-
тикультурного і мультилінгвістичного соціуму країн 
Балтії основним завданням є дотримання адекватної 
мовної політики, спрямованої, з одного боку, на збе-
реження етнічної мови і культури, а з іншого – на ви-
вчення іноземних мов з метою адаптації населення до 
сучасних реалій [6, c. 15].

За висновками низки сучасних досліджень, муль-
тилінгвізм є соціокультурним феноменом, що поши-
рюється на більше ніж дві третини населення земної 
кулі, яке володіє двома або більше іноземними мовами. 

Також доведено, що поняття «полілінгвізм» та «бага-
томовність» сьогодні поступово стають звичним яви-
щем, адже близько чверті країн світу офіційно визна-
ють на своїй території наявність двох державних мов, 
а деякі – навіть трохи більше, (при цьому їх фактична 
кількість набагато більша). Таким чином, наявність 
у країнах Балтії мультилінгвізму як соціокультурного 
феномену пояснюється тим, що в епоху глобалізації 
одночасне вивчення та володіння людиною кількома 
мовами – не лише важлива, а й необхідна передумова 
успішного існування та процвітання як особистості 
зокрема, так і держави в цілому [8].

В. Яшкіна зауважує, що причини мультилінгвізму 
як соціокультурного феномену зумовлені такими об’єк-
тивними чинниками: міжкультурна інтеграція в епоху 
глобалізації; соціальний престиж мов; генетична подіб-
ність мов; соціальна мобільність та ін. [8, с. 10]. 

Повертаючись до трактування поняття мульти-
лінгвізму (полілінгвізму, багатомовності), не зайвим 
буде нагадати, що це – застосування декількох (біль-
ше ніж двох) мов у межах окремо взятої соціальної 
спільноти (наприклад, певної адміністративно-тери-
торіальної одиниці чи держави); застосування декіль-
кох мов одночасно індивідами (чи групами осіб) за 
умови, що відповідна мова обирається залежно від 
конкретної комунікативної ситуації. Крім того, муль-
тилінгвізм – це не лише здатність володіти декілько-
ма мовами, а й особливий тип мислення, особлива 
модель світогляду, в якому органічно співіснують 
культурні цінності декількох цивілізацій, тип особис- 
тості, відкритої до міжкультурного діалогу [8, c.11].

Мультилінгвізм як соціокультурний феномен у 
Латвії, Литві та Естонії поступово стає повсякденною 
реальністю, нормою, новим стандартом, адже ці країни 
є осередком багатомовності у Європі. Це пояснюється 
тим, що, наприклад, у Латвії 95% населення розмов-
ляє двома мовами, а 54% – трьома і більше. Завдяки 
цьому Латвія знаходиться на другому місці за рівнем 
двомовності у Європі, а також є однією із восьми кра-
їн-членів ЄС, де більшість громадян володіють трьома 
мовами. До цього переліку віднесено також Литву та 
Естонію. Слід зауважити, що молоді (до 40 років) бал-
тійці, крім рідної мови, все частіше використовують у 
побуті англійську, тоді як старше покоління латишів, 
естонців та литовців надають перевагу російській і 
польській мовам [9]. Англійська мова дедалі частіше 
стає не лише мовою засідань і ділових зустрічей, а й 
мовою щоденного вжитку. Незважаючи на те, що мови 
країн Балтії – у переліку найбагатших мов світу, вони 
не можуть повноцінно розвиватися, адже не є мовами 
інтернет-контенту як, наприклад, англійська, а також 
російська, іспанська, китайська, арабська, які стали 
домінуючими мовами глобальної мережі, утискаючи 
при цьому естонську, литовську, латвійську [10].

Досліджуючи мультилінгвізм у руслі іншомовної 
освіти Балтійських країн, необхідно зазначити ще 
один суттєвий момент: незважаючи на те, що молодь 
цих країн зазвичай спілкується саме англійською, ця 
мова є обов’язковою для вивчення як іноземна прак-
тично в усіх освітніх закладах, тобто майже в поло-
вині європейських країн. Крім того, відсоток учнів, 
які вивчають англійську мову, упродовж останнього 
десятиліття зріс, що має неабияке значення насампе-
ред у навчанні учнів початкової школи [10]. 

Другою обов’язковою для вивчення інозем-
ною мовою в Естонії, Латвії та Литві є російська 
мова. Так, в Естонії, зважаючи на значну кількість  
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російськомовного населення (22,7 %), учні вивчають 
естонську мову як іноземну в початковій школі, що 
робить її другою за популярністю іноземною мо-
вою. У Латвії також спостерігається значна кількість 
російськомовних учнів, які вивчають латиську.  Од-
нак, як свідчить статистика, ця мова вважається тут 
не іноземною, а державною.

У школах, де іноземна мова обирається за бажан-
ням адміністрації закладу, найбільш популярними є 
французька та німецька, які стоять на другому місті 
після англійської. В Естонії, Латвії та Литві школярі 
вивчають іноземну мову впродовж семи років, однак 
на її вивчення виділяється не так багато навчальних 
годин, наприклад, у 2016 році на вивчення іноземної 
мови було виділено від 5 до 10% від загального на-
вчального часу, зокрема в Латвії – 10,1 % [10].

Вивчення іноземних мов, на думку Н. Коршак, –  
одна з важливих складових процесу глобалізації, що 
передбачає наявність мультилінгвального (білінгваль-
ного) навчання [4]. Характеризуючи поняття мульти-
лінгвізму, варто зауважити, що воно тісно пов’язане не 
лише із власне глобалізацією, а й із терміном «багатомов-
ність», який, як зазначає О. Першукова [5, с. 208-212], 
є продуктом соціальних, етнічних та лінгвістичних 
контактів, тобто явищем соціально обумовленим. 

В останні десятиліття у зв’язку з потужними 
глобалізаційними та інтеграційними процесами на-
селення Балтійських країн стало багатомовним та 
багатокультурним. Ситуація, коли в одному класі 
навчаються представники відразу кількох мовних 
спільнот, стала звичною, тобто для одних учнів мова, 
що вивчається, є рідною, а для інших – іноземною.

Реалізувати завдання щодо формування багато-
мовності молодих європейців покликана багатомовна 
освіта (plurilingual education, multilingual education), 
яку фахівці Ради Європи визначають як складне по-
ліфункціональне явище, спосіб навчання, поклика-
ний розширити мовний діапазон кожної особистості 
з метою використання у майбутньому, формування 
світоглядних  орієнтирів, розширення можливостей 
для соціалізації; соціально-культурної взаємодії; роз-
витку міжкультурної компетентності тощо. За таких 
умов усе більшої актуальності в національній освіт-
ній системі набувають мови міжнаціонального спіл-
кування [5, с. 210-211]

І. Білецька, характеризуючи суспільну багатомов-
ність (мультилінгвізм), виокремлює такі два її види: 

- національний, якому притаманне вживання де-
кількох мов у певній суспільній спільноті, кожна з 
яких є одномовною, наприклад, у країнах Балтії це –  
поляки, росіяни, фіни, естонці, латиші, литовці та 
ін.Така ситуація є свідченням так званого територі-
ального принципу багатомовності;

- індивідуальний (особистісний), тобто вживан-
ня індивідом декількох мов, кожна з яких обираєть-
ся відповідно до певної мовленнєвої ситуації. При 
цьому двомовність є офіційною політикою країни, а 
більшість людей є багатомовними. До цього переліку 
варто віднести Індію, а також деякі країни Східної та 
Західної Африки[1]. 

Зважаючи на вищевикладене, зауважимо, що для 
більшості багатомовних націй притаманне поєднан-
ня обох представлених нами видів багатомовності. 

Які ж причини суспільної багатомовності в краї-
нах Балтії? Охарактеризуємо їх:

1. Міграція, завдяки якій населення, яке кори-
стується однією мовою, поселяється на території, де 

використовується інша мова, однак упродовж трива-
лого часу розмовляє своєю рідною мовою.

2. Культурні контакти, коли одне суспільство за-
позичує та асимілює культурні інституції, наприклад, 
релігію чи літературу, іншого суспільства, а як наслі-
док – поява багатомовності. 

3. Анексія (як у випадку із Балтійськими краї-
нами), коли певні мови, зокрема російська, фінська, 
польська і особливо англійська, закріпилися на пев-
ній території та отримали визнання на державному 
рівні поряд із литовською, латвійською та естон-
ською мовами як державними.

4. Комерційна, наукова та технологічна залеж-
ність населення, яке користується певними мовами, 
від мовців, які спілкуються іншими мовами [1, с. 6].

Досліджуючи багатомовність у контексті іншо-
мовної освіти, особливу увагу варто зосередити на 
понятті двомовності, адже в деяких регіонах кра-
їн Балтії населення користується одночасно двома 
мовами. Вчений У. Вайнрах, один із перших, хто 
розпочав дослідження проблеми двомовності (бі-
лінгвізму), пояснює це «практикою поперемінного 
користування мовами». За способом засвоєння мови 
він виокремлює такі три типи білінгвізму: складений 
(притаманний дітям із двомовних сімей); координа-
тивний (характерний для людей в умовах іммігра-
ції); субординативний (відповідає шкільному типу 
навчання іноземної мови, коли система другої мови 
базується на системі першої) [2, с. 28].

Таким чином, у Латвії, Литві та Естонії іншомовна 
освіта є надзвичайно важливою складовою навчання, 
адже мова – це частина ідентичності та державності 
цих країн. Іншомовній освіті тут відведено чільне міс-
це поряд з іншими предметами не лише в школах, а й 
у закладах вищої освіти, тобто мовна політика є части-
ною державної політики. Відповідно до статистичних 
даних, Литва займає друге місце серед країн Європи 
(після Люксембургу) та перше серед країн Балтії за 
рівнем знання її жителями іноземних мов (97% пра-
цюючих литовців віком від 25 до 64 років знають що-
найменше одну іноземну мову), Латвія – друге місце 
(95% працюючих латвійців розмовляють щонайменше 
двома мовами), а Естонія – третє (86% працюючих ес-
тонців знають принаймні одну іноземну мову) [11].

Висновки. Зважаючи на викладене нами у статті, 
можемо констатувати, що мультилінгвізм чинить сут-
тєвий вплив на іншомовну освіту та політичні проце-
си в країнах Балтії. Одним із найважливіших завдань 
мовної політики в контексті іншомовної освіти в цих 
державах – розвиток багатомовного суспільства, що 
ґрунтується на принципах взаємоповаги, дбайливого 
ставлення до культури, збереження регіональних мов 
та мов національних меншин. За підтримки держав-
ної освітньої політики є можливість поширення се-
ред населення не лише етнічних мов, а й збереження 
культурного розмаїття, притаманного певній терито-
рії. Глобалізація та мультилінгвізм – невід’ємні риси, 
що впливають на формування програм з іншомовної 
освіти в Балтійських країнах, адже відіграють важли-
ву роль у розвитку її освіти.

Досвід країн Балтії є цінним і для України, яка 
також вважається багатомовною державою, адже на 
її території, крім українців, проживають представ-
ники інших етносів, що суттєво впливає на появу 
закладів освіти із поглибленим вивчення іноземних 
мов. Сьогодні, після отримання Україною безвізу і 
перспективи входження до Європейського Союзу, 
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ми усвідомлюємо, що іншомовній освіті відведено 
ключову роль у культурній різноманітності та розвит-
ку міжкультурного діалогу, в здобутті якісної освіти, 
зокрема й за кордоном. Таким чином, важливим пи-
танням сьогодення є популяризація багатомовності й 
лінгвістичної різноманітності.
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МІЖПРЕДМЕТНІ ЗВ’ЯЗКИ НА УРОКАХ 
УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ 

ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ КЛЮЧОВИХ
КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ ШКОЛЯРІВ

В УМОВАХ УПРОВАДЖЕННЯ 
КОНЦЕПЦІЇ НОВОЇ УКРАЇНСЬКОЇ ШКОЛИ

У статті окреслено шляхи застосування міжпред-
метних зв’язків на уроках української літератури з 
метою формування ключових компетентностей шко-
лярів. Доведено, що матеріали, які містять додатко-
ву інформацію з інших предметів, розвивають в учнів 
пізнавальній інтерес, критичне мислення, формують 
цілісну картину світу. З’ясовано спільне й відмінне між 
спорідненими формами роботи (інтеграція, бінарність 
та ін.) на уроках української літератури. 

Ключові слова: міжпредметні зв’язки, ключові 
компетентності, компетентності нової української 
школи, українська література, інтегроване навчан-
ня, бінарні уроки.

В статье рассматриваются пути применения 
межпредметных связей на уроках украинской литера-
туры для формирования ключевых компетентностей 
школьников. Доказано, что материалы, в которых со-
держится дополнительная информация из других пред-
метов, развивают в учеников познавательный интерес, 
критическое мышление, формируют целостную кар-
тину мира. Обозначено общее и отличительное между 
родственными формами работы (интеграция, бинар-
ность и др.) на уроках украинской литературы.

Ключевые слова: межпредметные связи, ключевые 
компетентности, компетентности новой украинской 
школы, интегрированное обучение, бинарные уроки.
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